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Ação Saberes Indígenas na Escola (ASIE) é um programa de abrangência nacional da Secretaria 
de Educação Continuada, Alfabetização, Diversidade e Inclusão do Ministério da Educação 
(SECADI/MEC), instituído pela Portaria no 1.061, de 30 de outubro de 2013, e regulamentado 
pela Portaria no 98, de 06 de dezembro de 2013. Seu principal objetivo é contribuir à formação 
continuada de professores que atuam na educação escolar indígena, no âmbito do Programa 
Nacional dos Territórios Etnoeducacionais Indígenas, instituído pela Portaria no 1.062, de 30 de 
outubro de 2013. Em Santa Catarina a ASIE atua junto aos povos Laklãnõ/Xokleng, Kaingang 
e Guarani, com o intuito de favorecer o aprimoramento das atividades didático-pedagógicas 
de professores em torno de práticas e saberes relacionados à temática Territórios de Ocupação 
Tradicional no Estado: Passado e Presente, fomentando ações que fortaleçam esses saberes e 
práticas e sirvam como base para a elaboração de atividades e materiais didáticos e paradidáticos 
em diversas linguagens.
 
Os professores das Escolas Indígenas de Educação Básica Laklãnõ e Vanhecú Patté, na Terra 
Indígena Laklãnõ, têm direcionado esforços para transformá-las em locais de valorização da 
cultura, em processos que envolvam a aproximação de gerações, valorizando a presença e 
conhecimento de anciões junto aos alunos, vivências e caminhos para aprendizagem além das 
salas de aula.
 
O Minidicionário Cultural foi produzido como parte da Terceira Etapa (julho a dezembro de 2018) 
da ASIE na Terra Indígena (TI) Laklãnõ, por professores e alunos da Escola Indígena de Educação 
Básica Vanhecú Patté. Este material vem ao encontro das necessidades da educação diferenciada 
e ensino bilíngue nas escolas desta TI. A participação direta dos alunos na criação das frases nos 
dois idiomas é exemplo dos processos de aprendizagem que estão ocorrendo nas escolas locais, 
registrado neste pequeno livro de frases do dia-a-dia das aldeias.

Apresentação
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A

Akle glag óg 
nódẽ

“Eles estão assando 
animal de caça.”
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Ãgónhka óg 
vũ ãgglag 

nódẽ

“Os indígenas  
estão festejando.”Ã
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Bég tõ kózy 
tõ óg mõg 
pézyn gég 

ke mũ

“Com o machado de  
pedra eles tiram o mel.”B
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Do han  
ta nẽ

“Ele está 
fazendo flecha.”D
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DJ

Djyl kũ 
pẽ te nẽ

“O fogo está apagado.”
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Ẽn te vũ 
kól mũ

“A casa está pronta.”
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Gig ge ló tõ 
mõg han jé

“Busca xaxim pra  
fazer bebida típica.”G
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Gwin ke 
mãg nũ mũ

“Ouvi um grito.”GW
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Hinvo vũ ẽ 
klé ka nẽ

“O tatu de rabo  
mole está na toca.”H
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I, tẽ tũg ló

“Não vá.”I
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Jugug kyl 
vũ tẽ jã

“A ave de rapina  
está cantando.”J
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Kãgzãl vũ ẽ jõ 
kom ke mũ

“A estrela brilhou 
para mim.”K
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Kwẽnkwẽl vũ 
dén kónã 
mẽ ko jã

“O pássaro está  
comendo frutas.”KW
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Óg vũ ug du 
le mũ

“Eles desceram atrás do 
porco-do-mato.”L
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Mõg han ta 
mũ

“Ele fez bebida típica.”M

21



LAKLÃNÕ/XOKLENG

MINIDICIONÁRIO CULTURAL

22

Nãli nã 
ãgglãn to 

mũ mũ

“Fomos todos para a festa.”N
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Nhepã vũ 
ugtxa nẽ 
glag jã

“Nhepã está assando  
carne de tateto.”NH
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Óg vũ 
ãgglãn jé 

mũ mũ

	 “Eles foram para a festa.”Ó
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Õ, mãg 
nũ mũ

“Sim, eu ouvi.”Õ
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Plã to 
ta tẽ mũ

“Ele foi buscar cipó-imbé.”P
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Tánh zazan 
nẽ te nẽ

“A carne de tatu  
está crua.”T
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Txãggõnh 
kabág pin 

nũ mũ

“Matei bastante  
passarinho.”TX
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Ugtxa nẽ tẽ 
zãgtxug óg 

nõdẽ

“Eles estão defumando 
a carne do tateto.”U
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Vãdó tõ jé 
nũ do han

“Vou fazer flecha  
com peroba.”V
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Zẽndju 
kabág gég 

nũ mũ

“Tirei bastante goró.”Z
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